CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Veterinarni osvédcéeni do EU
Veterinary certificate to EU

é zasilce

Podrobnosti o odeslan
Part |I: Details of dispatched consignment

Castl:

1. Odesilatel 1.2. Cislo jednaci osvédgeni 1.2.a.
Consignor Certificate reference No
Nazev
Name
Adresa "% Contal dompetent auhor
Address P Y
1.4. PfisluSny mistni organ
Local competent authority
Tel.
Tel.
1.5. PFijemce 1.6. Osoba zodpovédna za zasilku v EU
Consignee Person responsible for the load in EU
Nazev Jméno
Name Name
Adresa Adresa
Address Address
PsC PsC
Postcode Postcode
Tel. Tel.
Tel. Tel.
1.7. Zemé plvodu Kéd ISO |1.8.  Region puvodu Kaéd 1.9. Zeme uréeni Kod ISO  |1.10. Region urceni Kod
Country of origin ISO code Region of origin Code Country of destination ISO code Region of Code
destination
1.11.  Misto ptvodu 1.12. Misto uréeni
Place of origin Place of destination
Nazev Cislo schvaleni Nazev Celni sklad D
Name Approval number Name Custom warehouse
Adresa
Address
Nazev Cislo schvaleni Adresa Cislo schvaleni
Name Approval number Address Approval number
Adresa
Address
Nazev Cislo schvaleni PSC
Name Approval number Postcode
Adresa
Address
1.13.  Misto nakladky 1.14. Datum odjezdu
Place of loading Date of departure
1.15.  Dopravni prostfedek 1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly EU
Means of transport Entry BIP in EU
Letadlo Plavidlo Vagon
Aeroplane D Ship D Railway wagon D
Silni¢éni vozidlo Ostatni
Road vehicle D] Other D
Identifikace: 1.17.
Identification:
Odkaz na dokument:
Documentary references:
1.18.  Popis zbozi 1.19. Kéd zbozi (kéd HS)
Description of commodity Commodity code (HS code)
1.20. Mnozstvi
Quantity
1.21.  Teplota produktl 1.22. Pocet baleni

Temperature of product Number of packages

Okolni Chlazené
Ambient D D

Zmrazené
Chilled D

Frozen

Druh obalu
Type of packaging

1.23.  Cislo plomby / kontejneru 1.24.
Seal / Container No
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1.25.  Zbozi osvédcené pro:
Commodities certified for:
Technické vyuZiti D
Technical use

1.26.  Pro tranzit pfes EU do tfeti zemé
For transit through EU to third country
Treti zemé
Third country

Kéd ISO
ISO code

O

1.27.

Pro dovoz nebo pfijem do EU Q
For import or admission into EU

1.28.  Identifikace zbozi
Identification of the commodities

Druh (védecky nazev)
Species (Scientific name)

Cislo schvaleni zafizeni
Vyrobni zavod
Approval number of establishments
Manufacturing plant
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CESKA REPUBLIKA Krev a krevni vyrobky z kofovitych k pouziti mimo krmivovy Fetézec

Osvédceni

Part Il: Certification

Cast l:

CZECH REPUBLIC Blood and blood products from equidaes for purposes outside the feed chain
I. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni Il.b.
Health information Certificate reference No

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni Iékaf, prohlasuji, ze jsem precetl a porozumél nafizeni Evropského parlamentu a
Rady (ES) €. 1069/2009 wa) zejména pokud jde o €l. 8 pism. c¢) a d) a ¢lanek 10 uvedeného nafizeni, a nafizeni Komise
(EU) ¢. 142/2011 o), zejména pokud jde o pfilohu XllI kapitolu 1V uvedeného nafizeni, a potvrzuji, ze vySe popsana krev
nebo krevni vyrobky z korovitych:

I, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the
European Parliament and of the Council @ and in particular Article 8(c) and Article 8(d) and Article 10 thereof, and
Commission Regulation (EU) No 142/2011 @ and in particular Annex Xlll, Chapter IV thereof, and certify that the blood
or blood products of equidae described above:

I.1. sestavaji z krve nebo krevnich vyrobk( z korovitych, které splriuji veterinarni poZzadavky uvedené nize;
consist of blood or blood products from equidae that satisfy the health requirements below;

1.2 sestavaji vyhradné z krve nebo krevnich vyrobkl z konovitych, které nejsou uréeny k lidské spotfebé ani ke krmeni zvifat;
consist exclusively of blood or blood products of equidae not intended for human nor animal consumption;

I1.3. byly ziskany ze zvifat, kterd pochazeji z ¢lenskych statd EU nebo z tfeti zemé, uzemi nebo jeho ¢asti uvedené ve sloupci
,Seznamy tfetich zemi“ v pfiloze XIV kapitole Il oddilu 1 tabulce 2 polozce €. 3 nafizeni (EU) ¢. 142/2011, kde jsou
povinné hlaSenim tyto nakazy: mor koni, hfeb¢i ndkaza, vozhfivka (Burkholderia mallei), encefalomyelitida koni (vSechny
typy véetné venezuelské encefalomyelitidy koni), nakazliva chudokrevnost koni, vezikularni stomatitida, vzteklina a snét
slezinna;
have been obtained from animals that originate from the EU Member States or from a third country, territory or part thereof
listed in the column ‘third countries’ lists’ of row No 3 of Table 2 in Section 1 of Chapter Il of Annex XIV to Regulation (EU)
No 142/2011 where the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness, dourine, glanders
(Burholderia mallei), equine encephalomyelitis (all types including Venezuelan equine encephalomyelitis), equine
infectious anaemia, vesicular stomatitis, rabies, anthrax;

11.4. byly ziskany z krve odebrané pod dohledem veterinarniho Iékare od korfiovitych na jatkach schvalenych v souladu
s nafizenim Evropského parlamentu a Rady (ES) & 853/2004 ©, na jatkach schvalenych a dozorovanych prislusnym
organem zemeé odbéru a v zafizenich, ktera jsou schvalena a dozorovana pfislusnym organem zemé odbéru za ucelem
odbéru krve od koriovitych k vyrobé krevnich vyrobk( pro ucely jiné, nez je krmeni hospodarskych zvifat;
have been derived from blood from equidae, which was collected under the supervision of a veterinarian in
slaughterhouses approved in accordance with Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the
council @, in slaughterhouses approved and supervised by the competent authority of the county of collection and in
facillities approved and supervised by the competent authority of the country of collection for the purpose of collecting
blood from equidae for the production of blood products for purposes other than feeding for farmed animals;

I.5. byly ziskany z krve, ktera byla odebrana od korovitych:
have been derived from blood which was collected from equidae:

11.5.1. ktefi pfi prohlidce v den odbéru krve nevykazovali zadné klinické pfiznaky nakaz povinnych hlaSenim uvedenych v pfiloze
| smérnice Rady 2009/156/ES ® a influenzy koni, piroplasmézy koni, rinopneumonie koni a virové arteritidy koni
uvedenych v ¢lanku 1.2.3 bodé 4 Kodexu zdravi suchozemskych Zivocichi Svétové organizace pro zdravi zvifat (OIE),
vydani z roku 2010;
which on inspeciton on the date of blood collection did not show clinical signs of any of the compulsorily notifiable
diseases listed in Annex A to Council Directive 2009/156/EC “, and of equine influenza, equine piroplasmosis, equine
rhinopneumonitis and equine viral arteritis listed in point 4 of Article 1.2.3. of the Terrestrial Animal Health Code of the
World Organisation for Animal Health (OIE), 2010 edition;

11.5.2. ktefi jsou drzeni pod veterinarnim dohledem alespori po dobu 30 dnli prede dnem odbéru a béhem odbéru krve v
hospodéafstvich, kterd nepodléhaji zakazu podle €l. 4 odst. 5 nebo omezenim v souvislosti s morem koni v souladu s
¢lankem 5 smérnice 2009/156/ES;
which have been kept for at least 30 days prior to the date of and during blood collection on holdings under veterinary
supervision which were not subject to a prohibition order pursuant to Article 4(5) or restrictions for African horse sickness
in accordance with Article 5 of Directive 2009/156/EC;

11.5.3. ktefi nepfisli do styku s konovitymi z hospodarstvi, které podléha zakazu z veterinarnich divodu podle €l. 4 odst. 5
smérnice 2009/156/ES;
which had no contact with equidae from a holding which was subject to a prohibition order for animal health reasons
pursuant to Article 4(5) of Directive 2009/156/EC;

11.5.4. pro které bylo odobi zakazu uvedené v bodech 11.5.2. a 11.5.3. stanoveno takto:
for which the period for the prohibition order referred to in points 11.5.2. and 11.5.3. has been determined as follows

@ pud [vSechna zvifata druhG vnimavych k nakaze, ktera jsou umisténa v hospodarstvi, nebyla porazena a prostory
@ either vydezinfikovany a v tomto pfipadé trva zakaz:
[not all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaughtered, in
which case the period of prohibition must be at least:

—  Sest mésicu pocinaje dnem porazky koriovitych infikovanych danou nakazou v pfipadg, Ze se jedna o
vozhfivku (Burkholderia mallei);
six months in the case of glanders (Burkholderia mallei), beginning on the date on which the equidae
infected with the disease are slaughtered,

—  Sest mésicu pocinaje dnem porazky koriovitych infikovanych danou nakazou v pfipadg, Ze se jedna o
encefalomyelitidu koni jakéhokoli typu véetné venezuelské encefalomyelitidy koni;
six months in the case of equine encephalomyelitis of any type, including Venezuelan equine
encephalomyelitis, beginning on the date on which the egidae infected with the disease are
slaughtered,
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CESKA REPUBLIKA Krev a krevni vyrobky z kofovitych k pouziti mimo krmivovy Fetézec

CZECH REPUBLIC Blood and blood products from equidaes for purposes outside the feed chain
I. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni Il.b.
Health information Certificate reference No

Osvédceni

Part Il: Certification

Cast l:

— dodne, kdy po porazce infikovanych zvifat reaguji zbyvajici zvifata negativné pfi dvou vySetfenich
testem podle Cogginse provedenych v intervalu tfi mésicu v pfpadé, Ze se jedna o nakazlivou
chudokrevnost koni;
in the case of equine infectious anaemia, until the date on which, the infected animals having been
slaughtered, and the reamining animals have shown a negative reaction to two Coggins tests carried
out three months apart,

—  po dobu Sesti mésicl od posledniho zaznamenaného pfipadu vezikularni stomatitidy;
during six months from the date of the last recorded case of vesicular stomatitis,

—  po dobu jednoho mésice od posledniho zaznamenaného pfipadu vztekliny;
during one month from the date of the last recorded case of rabies,

—  po dobu patnacti dnd od posledniho zaznamenaného pfipadu snéti slezinné;]
during 15 days from the date of the last recorded case of anthrax;]

@ nebo [vdechna zvifata druht vnimavych k nakaze v daném hospodafistvi byla porazena a prostory byly

@ or vydezinfikovany a v tomto pfpadé trva obdobi zakazu 30 dnu pocinaje dnem, kdy byla zvifata porazena a
prostory vydezinfikovany, s vyjimkou pfipadu snéti slezinné, kdy zakaz trva 15 dnu;]
[all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaughtered and the
premises were disinfected, in which case the period of prohibition must be 30 days, beginning on the date on
which the animals were slaughtered and the premises disinfected, except in the case of anthrax, where the
period of prohibition shall be 15 days;]

11.6. krevni vyrobky pochazeji ze zafizeni nebo podniku schvaleného nebo registrovaného pfislusnym organem treti zeme,
ktery splfiuje specifické podminky stanovené v ¢lanku 23 nebo 24 nafizeni (ES) €. 1069/2009;
blood products come from an establishment or plant approved or registered by the competent authority of the third country
meeting the specific conditions set out in Articles 23 or 24 of Regulation (EC) No 1069/2009;

I.7. krevni vyrobky byly vyrobeny z krve, ktera splfiuje podminky uvedené v bodech 11.4. a Il.5. a
blood products have been produced from blood which fulfils the conditions referred in 1.4 and 11.5 and
@ bud [byla odebrana od koriovitych, ktefi byli alespor tfi mésice pfede dnem odbéru (nebo od narozeni, u zvifat
@ either mlads$ich nez tfi mésice) drzeni v hospodafstvich s veterinarnim dohledem v zemi odbéru, ktera byla b&€hem

uvedeného obdobi a v dobé odbéru krve prosta:

[has been collected from equidae which have been kept for a period of at least three months, or since birth if
less than three months old, prior to the date of collection on holdings under veterinary supervision in the
country of collection which during that period and the period of blood collection has been free of:

a) moru koni po dobu dvou let;
African horse sickness for two years;

b)  venezuelské encefalomyelitidy koni po dobu alespon dvou let;
Venezuelan equine encephalomyelitis for a period of at least two years;

c)  vozhfivky

glanders:

@ pud [bud po dobu tfi let;]

@ either  [for a period of three years:]

@ nebo [po dobu Sesti mésicul, pokud zvifata prosla prohlidkou po porazce, pokud jde o vozhfivku,
@ or na jatkach podle bodu 11.4., véetné podrobné prohlidky sliznice pradusnice, hrtanu, nosnich

dutin, ¢elnich dutin a jejich vétveni po rozfiznuti hlavy ve stfedni roviné a po odstranéni
nosni prepazky;]

[for a period of six months where the animals have passed the post-mortem inspeciton for
glanders in the slaughterhouse referred to in 11.4, including a careful examination of mucous
membranes from the trachea, larynx, nasal cavities and sinuses and their ramifications,
after splitting the head in the median plane and excising the nasal septum;]

d) vezikularni stomatitidy po dobu Sesti mésicll v pfipadé krevnich vyrobkul jinych nez sérum a plazma;]
in the case of blood products other than serum and plasma, vesicular stomatitis for six months;]

@ hebo [byla oSetfena alespori jednim z nasledujicich zpisobl s naslednou kontrolou U¢innosti za U¢elem inaktivace

@ or moznych patogennich pudvodcli moru koni, encefalomyelitidy koni vSech typl véetné venezuelské
encefalomyelitidy koni, nakazlivé chudokrevnosti koni, vezikularni stomatitidy a vozhfivky (Burkholderia
mallei):

[has been subjected to at least one of the following treatments, followed by an effectiveness check, for the
inactivation of possible causative pathogens for African horse sickness, equine encephalomyelitis of all types
including Venezuelan equine encephalomyelitis, equine infectious anaemia, vesicular stomatits and glanders
(Burholderia mallei):

@ bud [tepelnym oSetfenim pfi teploté 65 °C po dobu nejméné ti hodin;]]
@ gither [heat treatment at a temperature of 65 “C for at least three hours;]]
@ nebo [ozaFenim paprsky gama s intenzitou 25 kGy;]]

@or [irraditation at 25 kGy by gamma rays;]]

@ nebo [zménou pH na hodnotu 5 po dobu dvou hodin;]]

@ or [change in pH to pH 5 for two hours:]]
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CESKA REPUBLIKA Krev a krevni vyrobky z kofovitych k pouziti mimo krmivovy Fetézec

Osvédceni

Part Il: Certification

Cast l:

CZECH REPUBLIC Blood and blood products from equidaes for purposes outside the feed chain
I. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni Il.b.
Health information Certificate reference No
@ nebo [tepelnym o$etienim pfi teploté nejméné 80 °C v celé hmoté;]]
@ or [heat treatment of at least 80 °C throughout their substance;]]
1.8. byla pfijata vSechna preventivni opatfeni, aby se béhem vyroby, manipulace a baleni zabranilo kontaminaci krve a

krevnich vyrobk( patogennimi ptvodci;
all precautions have been taken to avoid contamination of the blood and blood products with pathogenic agents during
production, handling and packaging;

11.9. krev a krevni vyrobky byly zabaleny do zaplombovanych nepropustnych nadob zfeteln& oznagenych slovy “NENi
URCENO K LIDSKE SPOTREBE ANI KE KRMENI ZVIRAT” a nesoucich:
blood and blood products were packed in sealed impermeable containers clearly labelled NOT FOR HUMAN OR ANIMAL
CONSUMPTION’ and bearing:
a) v pfipadé krve Cislo schvaleni zafizeni odbéru;
in the case of blood, the approval number of the establishment of collection;

b) v pfipadé krevnich vyrobk ¢islo schvaleni vyrobniho zafizeni;
in the case of blood products, the approval number of the establishment of production;

11.10. produkty byly uloZzeny v uzavieném skladisti.
the products were stored in enclosed storage.

Poznamky / Notes
Castl: / Part I:

- Kolonka I.6.: Osoba zodpovédna za zasilku v Evropské unii: tuto kolonku je tfeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédceni
pro zbozi uréené pro tranzit; maze se vyplnit, jedna-li se o osvédceni pro dovazené zbozi.
Box reference 1.6: Person responsible for the consignment in the European Union: this box is to be filled in only if it is a
certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity.

- Kolonky 1.11. a I.12.: Cislo schvaleni: &islo registrace zafizeni nebo podniku, které bylo vydano pfislu$nym organem.
Box reference 1.11 and 1.12: Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by
the competent authority.

- Kolonka 1.12.: Misto ur€eni: tuto kolonku je tfeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédceni pro zbozi ur€ené pro tranzit.
Produkty mohou byt pfi tranzitu skladovany pouze ve svobodnych pasmech, svobodnych skladech a celnich skladech.
Box reference 1.12: Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. The products in
transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

- Kolonka I1.15.: Je tfeba uvést registracni ¢islo (vagonl nebo kontejneru a nakladnich automobilt), ¢islo letu (letadlo) nebo nazev
(plavidlo). V pfipadé vykladky a opétovného naloZzeni musi odesilatel informovat stanovi$té hrani¢ni kontroly v misté vstupu na
Uuzemi EU.

Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be
provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the EU.

- Kolonka 1.19: Pouzijte pfislusny kéd harmonizovaného systému (HS) nasledujiciho &isla: 30.02.
Box reference 1.19: use the appropriate Harmonized System (HS) code under the following heading: 30.02.

- Kolonka 1.23.: V pfipadé kontejnert pro volné lozené latky musi byt uvedeno &islo kontejneru a (pfipadné) Cislo plomby.
Box reference 1.23: for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) must be included.

- Kolonka 1.25.: Technické vyuziti: jakékoli jiné vyuziti kromé krmeni zvifat.
Box reference 1.25: technical use: any use other than for animal consumption.

- Kolonky 1.26. a 1.27.: Vypliite podle toho, jedna-li se o osvéd€eni pro tranzit nebo pro dovoz.
Box reference 1.26 and 1.27: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

- Kolonka 1.28.:
Box reference 1.28:

a) Vyrobni zavod:
Manufacturing plant:

i) v pfipadé krve uvedte Cislo schvaleni registrovaného zafizeni odbéru,
in the case of blood, provide the approval number of the registered establishment of collection;

i) v pfipadé krevnich vyrobka uvedte &islo schvaleni vyrobniho zafizeni.
in the case of blood products, provide the approval number of the establishment of production;

b)  Druh: Vyberte: Equus cabalus, Equus asinus, Equus cabalus *asinus.
Species: select amongst the following: Equus cabalus, Equus asinus, Equus cabalus *asinus.

Castll: / Part II:

(1a) UF vést. L 300, 14. 11. 2009, s. 1.
0J L 300, 14. 11. 2009, p. 1.

(1b) UF vést. L 54, 26. 2. 2011, s. 1.
0J L 54, 26. 2. 2011, p. 1.

(2) Nehodici se Skrtnéte.
Delete as appropriate.
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CESKA REPUBLIKA Krev a krevni vyrobky z kofovitych k pouziti mimo krmivovy Fetézec

Osvédceni

Part Il: Certification

Cast l:

CZECH REPUBLIC Blood and blood products from equidaes for purposes outside the feed chain
I. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni Il.b.
Health information Certificate reference No

(3) UF vést. L 139, 30.4.2004, s. 55.
0J L 139, 30.4.2004, p. 55.

(4) UF vést. L 192, 23.7.2010, s. 1.
0J L 192, 23.7.2010, p.1.
- Barva podpisu a razitka se musi liSit od barvy tisku.
The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.
Poznamka pro osobu zodpovédnou za zasilku v Evropské unii: toto osvédceni slouzi pouze k veterinarnim Géelim a musi

zasilku provazet az do okamziku, kdy dosahne stanovi$té hrani¢ni kontroly.
Note for the person responsible for the consignment in the European Union: This certificate is only for veterinary purposes and

has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

Uredni veterinarni lékaf / Gfedni inspektor
Official veterinarian / Official inspector

Jméno (hilkovym pismem): Kvalifikace a titul:
Name (in capital letters): Quialification and title:
Datum: Podpis:

Date: Signature:

Razitko:

Stamp:
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